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qelhtov" voulu

1Sm  15:22 hw:–hy“ l/q∞B] ["mo¡v]Ki µyji+b;z“W t/l∞[oB] h~w:hylæâ ≈p,j´¶h' lae%Wmv] rm,aYo§w"

.µyliîyae bl,j´àme byvi`q]h'l] b/f+ jb'Z<∞mi ["~moŸv] hNE•hi

1Sm 15:22 kai; ei\pen Samouhl
Eij qelhto;n tw'/ kurivw/ oJlokautwvmata kai; qusivai wJ" to; ajkou'sai fwnh'" kurivou…
ijdou; ajkoh; uJpe;r qusivan ajgaqh; kai; hJ ejpakrovasi" uJpe;r stevar kriw'n:

1Sm 15:22 Et Shemou‘-’El a dit :
Le plaisir de YHWH est-il dans les holocaustes et les sacrifices

LXX ≠ [Est-ce que holocaustes et sacrifices sont voulus par le Seigneur ?]
autant que (dans le fait d’)écouter la voix de YHWH ? ÷
voici : écouter (est) meilleur qu'un sacrifice [l'écoute  (est) plus qu'un bon sacrifice],
[et] le (fait d')être attentif [une écoute attentive], meilleur [plus] que graisse de béliers.

Mal.    3:12 .t/aêb;x] hw:èhy“ rmæ`a; ≈p,je+ ≈r<a≤¢ µ~T,a' Wyªh]tiAyKiâ µyI–/Gh'AlK; µk≤`t]a, WrìV]aiw“

Mal 3:12 kai; makariou'sin uJma'" pavnta ta; e[qnh,
diovti e[sesqe uJmei'" gh' qelhthv, levgei kuvrio" pantokravtwr.

Mal. 3:12 Toutes les nations alors vous proclameront heureux ÷
car vous serez une terre où l’on se plaît [(où l’on fait ce) qui est voulu 1],
dit YHWH Çebâ’ôth.

Tg [car vous habiterez la terre de la Maison de ma Shekhinah
  et vous y ferez ma volonté, dit YHWH Çebâ’ôth]

                                                  
1 BA 23,12 (Malachie) traduit : « une terre de contentement ». Voir la note à ce verset. Elle ne signale pas l’allusion

implicite à la seule autre utilisation de cet adjectif, également pour rendre  [≈p,je], en 1 Sm 15,22.


